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PAULUS PLEITE 


Het beeldje van Paulus in het Arnhemse 
Gavinnenbos werd direct na de onthul- 
ling (eind 2008) door de buurtbewoners 
in de armen gesloten. Rond 5 december 
werd het aangekleed als hulpsinter- 
klaas en kort daarna kreeg de bronzen 
boskabouter een sjaaltje en een kerst- 
bal toebedeeld om op een prettige ma- 
nier de feestdagen in te gaan. 
Groot was dan ook de consternatie toen 
het beeld kort voor Kerst opeens was 
verdwenen! 
Vandalen — ze noemden zich Oude- 
jaarsvereniging in de mening dat dat 
hun actie legitimeerde — haalden het 
loodzware kunstwerk in de nacht van 23 
op 24 december van z'n sokkel en 
namen het mee als trofee voor hun 
oudejaarsnachtfeest. 
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Pad de nabe 


MUSEUM HUYS 
En RENE Ee EVE 


BOSKABOUTER VERTAALD IN DRIE DIALECTEN 


TERSCHELLINGER PAULUS- 
UITGAVE ‘DE WINSKHOED' 


Komende maand verschijnt een vertaling van het werk van Jean Dulieu in het Terschel- 
lings. Opmerkelijk is dat deze bijzondere uitgave met de titel De winskhoed niet in één, 
maar in alle drie de dialecten is vertaald die op het eiland worden gesproken. 


Terschelling is om diverse redenen uniek in de 
wereld. Een van die redenen is het feit dat het 
dertig kilometer lange eiland voor slechts de 
helft is bewoond, maar tegelijkertijd drie dia- 
lecten kent! Op West-Terschelling ‘preitse se 
Westers’, in Midsland en omgeving ‘prate se 
Meslânzers' en om Oost ‘praatsje se Aasters’. 
En alle drie komen ze aan bod in deze 
vertaling van het boek Het hoedenfeest: de 
hoofdtekst is in het Aasters en de twee wijze 
vogels spreken Westers (Salomo) en Meslân- 
zers (Oehoeboeroe). 

Voor de geschiedenis van de drie dialecten 
moeten we terug naar de tijd vóór het jaar 800, 
toen de bewoners in deze kuststreek nog een 
soort Fries spraken. Met het ontstaan van de 
Waddenzee kwam Terschelling geïsoleerd te 
liggen, waarna hun Fries een eigen ontwikke- 
ling ging doormaken. Toen de plaats Midsland 
in latere jaren steeds meer het bestuurs- en 
verzorgingscentrum van het eiland werd, 
veranderde dat ook de taal die men er sprak; 
het keurige Meslânzers kreeg op het eiland in 
ieder geval een hogere status. 

Aan weerskanten van Midsland werd de oude 
taal nog in ere gehouden, maar de Westers en 
de Aasters gingen hun eigen leven leiden. En 
voor hun twee dialecten gold dit ook; er kwa- 
men door de tijd steeds meer verschillen. En 
ook al lijken die verschillen voor een buiten- 
staander niet zo heel erg groot, binnen het 
huwelijk van een Meslânzer met een Aaster 


DE WINSKHOED 





blijven beide dialecten vrijwel altijd gesproken 
worden. 


Een wens 

De plannen voor het vertalen van een Paulus- 
boek in het Terschellings lagen er al langere 
tijd. Dit Waddeneiland was immers het gebied 
waar Paulus ‘opgroeide’ in de ruim zeven jaar 
dat Jean Dulieu er woonde en werkte. 
Afgelopen najaar begonnen de Aaster Joon- 
praoters, een aantal Terschellingers dat zich 
inzet om het oostelijk gesproken dialect levend 
te houden, aan de vertaling van het boek Het 
hoedenfeest. Ze deden dat met zoveel enthou- 
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Los van officiele uitgaven verschijnen er de laatste jaren 
voortdurend (kleine) zaken die aantonen dat de boskabouter 
nog steeds in de belangstelling staat en een eigen plaatsje in 
de Nederlandse samenleving heeft veroverd. Zo ontvingen 
we ten tijde van (de ophef over) het paddoverbod onder- 
staande e-mail uit Canada, waar tekenaar Jesse van Muyl- 


wijck zijn dagelijkse strip De rechter maakt. 





















EIKELTJESKOFFIE 


Hierbij vind je de nieuwe Rech- 
terstrip met Paulus. Het idee- 
tje daarvoor kreeg ik overi- 
gens van een advocate, 
Wilma van den Berg uit} 
Meppel. Mensen mailen 
me soms met een idee 
voor een strip, meestalis \_ 
het niet bruikbaar, maar \ 
deze keer dus wel. 5 
De strip heeft een A-num- \ 
mer omdat ik jaren geleden _\ 
een onderscheid begon te \ 
maken tussen actuele strips en 
gewone strips. Actuele strips wer- 
den tussendoor geplaatst en daarom 
sfaat er een A achter het nummer. Eris dus 

geen gewoon nummer hiervan. 

Toen ik 4 jaar was, dat is misschien mijn oudste her- 
innering, ben ik eens per ongeluk zoekgeraakt in de 
binnenstad van Groningen. Mijn ouders gingen op 
bezoek bij mijn grootouders, en ineens konden ze 
me niet weervinden. Ik ging doodleuk alleen aan de 
wandel in de Herestraat. Een agent zag me, ver- 
trouwde het niet en liep met me mee, tot we mijn 
ouders terugvonden. Ik zie het nog voor me. Weet je 
welk boek ik onder de arm had ? Kevertje Plop ! 


Jesse van Muylwijck 
Courtenay, Canada 


KOMT U MEE 7 WE KRIGEN 
BIJSCHOLING ! 





WAAROVER 7? 


DE PAppo's.… HOE 
JE ZE HERKENT 


maakte voor het verhaal De eerste 
sneeuw, dat verscheen in het 
eerste nummer van het blad 
Bobo in 1977. 


PLOPPPER- 
_| DEPLOP 
‚| Niet zo heel lang gele- 
J den gaf u gegevens 
) vrij over de boeken 
van Kevertje Plop. U 
vertelde over de silhou- 
etten en over het feit dat 
de Amerikaanse uitgave 
daar meer van plaatste dan de 
Nederlandse uitgave. 

Kunt u me vertellen of er plannen zijn 
geweest voor een tweede Plop-deel? En zo ja, zijn er 
dan misschien tekeningen bekend die voor een nieu- 
we uitgave werden gemaakt (maar nooit zijn ge- 
bruikt)? 

J. van Schie 
Leeuwarden 


Nawoord redactie: De zeven wonderdaden van Ke- 
vertje Plop werd in 1964 aangekocht door Albert 
Heijn en als actiemiddel gebruikt. Het boek vloog de 
winkel uit, maar AH had geen belangstelling voor een 
herdruk. Daarom ging de auteur er mee naar Van 
Goor, die in '65 alsnog een tweede druk uitbracht. 





HALLO ALLEMAAL! NEEM EEN KOPJE 
EIKELTJESKOFFIE ! 


EN ZO, 


LOSSE TEKENING 

Bedankt voor de leuke Bouterbode en de mooie 
Kerstkaart. De Bouterbode hebben we direct gele- 
zen en we hebben ons voorgenomen om spoedig 
eens naar het Paulusbeeldje in het Gravinnenbos te 
gaan kijken. 

Verder genieten we van de prachtige Kerstkaart. Die 
staat op het bureau naast die van vorig jaar. Daar 
stond zo'n leuk verhaaltje bij van Paulus over die 
sneeuwvlokjes. Grote klasse van die Dulieu! 

Mijn vrouw Marijke zou graag willen weten of de af- 
beelding van dit jaar uit een boek is, of is dit mis- 
schien zomaar een losse tekening? 


Eric Hoogervorst 
Schellinkhout 


Nawoord redactie: Deze illustratie maakt deel uit 
van drie aquarellen die Jean Dulieu destijds 








Kort daarop verscheen ook een Amerikaanse verta- 
ling en een Japanse (weliswaar met tekeningen van 
een andere illustrator). Veel later bracht ook Van 
Holkema en Warendorf nog een nieuwe Neder- 
landse druk uit. 

Een tweede Plop-verhaal is er nooit gekomen en ook 
van plannen in 
die richting is 
ons niets be- 
kend. 

Wel dook kort- 
geleden een 
studie op, die 
aan de eigen- 
lijke illustraties 
van het boek 
vooraf ging. 








Alle brievenschrijvers kregen weer een Paulus-boekenlegger toegestuurd. 


Donatie versus aanklacht… 


DE WINSKHOED (vervolg van pagina 1) 


siasme dat hun werk als vanzelf leidde tot een 
boekuitgave. Om het onderscheid met de oor- 
spronkelijke rode Paulus-reeks duidelijk te 
maken werd gekozen voor een groen omslag, 
terwijl bovendien het silhouet van de bekende 
vuurtoren de Brandaris op de rug werd ge- 
plaatst. Tevens werd het boek uitgebreid met 
artikelen over de geschiedenis van de drie 
dialecten en over de relatie van Jean Dulieu 
met het eiland. De artikelen werden geïllu- 
streerd met schetsen en pentekeningen die 
Dulieu rond 1950 op Terschelling maakte. 
Het is onze nadrukkelijke wens dat het boek 
meehelpt om de mooie Terschellinger dialec- 
ten voor uitsterven te behoeden. 


Het boek De winskhoed, dat € 14,90 gaat kos- 
ten, zal vanaf 5 juni bij elf verkooppunten op 
het eiland verkrijgbaar zijn. Voor belangstel- 
lenden ‘aan de wal’ is het te bestellen via boek- 
handel en stripwinkels of rechtstreeks bij de 
uitgever. 

Bouterbode-abonees kunnen nu reeds een 
exemplaar reserveren door overboeking van 
€ 17,90 (incl. verzendkosten) op rekening 
3945495 t.n.v. De Meulder te Assen. Graag 
onder vermelding van uw abonneenummer. 
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Buurtgenoten reageerden verrast en De Gel- 
derlander schreef van ‘Verbijstering en ver- 
driet’. Ook de lokale omroepen haastten zich 
om de lege sokkel te filmen. Toen RTV Dren- 
the de gemaskerde ontvoerders vervolgens de 
ruimte gaf hun actie te rechtvaardigen — wat 
neerkwam op een hoop gewauwel dat kant 
nog wal raakte — was het al snel duidelijk dat 
het beeldje voorlopig in een schuur in Vledder 
verbleef. 

Direct na de jaarwisseling werd Paulus keurig 
terugbezorgd en weer op z'n plek in het bos 
gezet. Er werden handen geschud, er volgde 
een kleine donatie in de kas van de stichting 
Paulus in Beeld en de aanklacht werd inge- 
trokken. Eind goed al goed dus. 


Voor de krant De Gelderlander was de hype 
interessant genoeg om er op 24 december een 
uitspraak aan te wijden in de woordgrappen- 
rubriek ‘Nog even dit’: ‘Beeld van Paulus de 
Boskabouter gestolen’ was het onderwerp en 
‘Nondulieu' de leukste reactie die men daarop 
kon bedenken… Op de laatste dag van het jaar 
maakte de krant dit weer goed door Paulus uit 
te roepen tot Arnhemmer van het jaar 2008. 
De boskabouter werd tot beste ambassadeur 
van de stad verkozen, omdat het nieuws over 
het beeld tot in alle uithoeken van het land was 
doorgedrongen. De VVD-fractie in Arnhem 
verklaarde vervolgens dat die titel dan ook een 
beetje van hun was, daar zij immers het initia- 
tief voor het beeld hadden genomen. Allemaal 
kinnesinne die Paulus zich moet laten welge- 
vallen… 





postadres: Dobbenwal 47, 9407 AD Assen - mailadres: 
bouterbode@paulusarchief.nl - drukwerk: De Marge, 
Groningen - abonnement: € 7,00 voor bode 36 t/m 40 
op Postbank 3945495 tnv Uitg. De Meulder te Assen - 
of via het productoverzicht van de uitgeverijwebsite 
www.demeulder.nl - verantwoording Paulus-illustraties: 
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Er zijn nog genoeg rustige stukken kust waar hij heen kon 
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IN DE SPOREN VAN HET BEEST 


Zomer 2008. We zijn met de auto onderweg naar Bretagne. 


'Máham, zijn we er nou nóg niet?’ 


'Nee, maar als je even wacht komen we zó bij de zee. Ga nog maar even kleuren.' 


We rijden door behoorlijk drukke en toeris- 
tische plaatsjes. Volgens de kaart en mijnheer 
TomTom is het nu niet ver meer. ‘Het is daar 
vást heel mooi en rustig, denk je niet? 

Het antwoord van mijn kaartlezende echtge- 
noot is een soort hum-grom. 

Dan, toch nog onverwacht, is daar het bord: 
Ploumanach. 


En natuurlijk gaan we er op klauteren, dicht bij 
het vuurtorentje en elders langs de zee. Want 
hier leefde immers het beruchte 'Beest van 
Ploemanác', de schrik van heel Bretagne… 
En hebben we iets gevonden? 

In ieder geval ontdekten we een rots aan zee, 
waarop je je met je ogen half dicht Paulus zó 
kunt voorstellen, mistroostig naar zijn bos 









IÌ PLOUMANACH 
wol C"° ce PERROS GUIREC 


5 4 
p n £ 


We zijn er! Hier, aan de Bretonse kust, is onze 
enige echte Nederlandse Paulus de boska- 
bouter ook geweest! Op deze eenzame plek 
hoorde Paulus ‘slechts af en toe de schelle 
kreet van een meeuw, maar verder was er 
geen spoor van een levend wezen te beken- 
nen.’ 

Eenzaam? Nou nee, dat kun je niet (meer) 
zeggen. Wél bijzonder en zeer de moeite 
waard. De ‘Landes et rochers de Ploumanac'h' 
zijn nu een ‘site naturel protegé’. 








Of dat in de tijd waarover Dulieu vertelt ook zo 
was, weten we niet. Wél is duidelijk waarom 
Dulieu zijn verhaal hier gesitueerd heeft. Wij 
hebben al veel verschillende plaatsen van 
Bretagne gezien, maar zijn — met diverse an- 
dere toeristen — onder de indruk van de vele 
vreemdgevormde roze granietrotsen. We ont- 
dekken gezichten, konijnen en walvissen. 








verlangend. Mijn echtgenoot (zéker 
geen kabouter) wankelt erheen en 
slaat er ook aan het piekeren. Over 
dassen op heksenbezems. Of over 
uilen en raven met hangmatten? Tja, 
zou dit nou inderdaad Dulieu's plek 
geweest zijn? 

En dan opeens strijkt er op nog geen 
meter afstand een mogelijke afstam- 
meling neer van de meeuw met de 
harde gele ogen, die Paulus inder- 
tijd waarschuwde voor het beruchte 
Beest. En onze dochter weet het dan 
héél zeker: de meeuw roept ook nu 
weer ‘Wat doe je hier ook? 


En wij? 
Wij zoeken door naar het Bretonse 
beest. Of an- 
ders naar dat beroemde 
hol in de rotsen waar 
Paulus zo heerlijk tegen 
z'n warme vacht heeft 
liggen slapen. 

'Kijk daar! Wat denk je?’ 

'Of euh, dáár misschien?’ 
We zien meerdere kans- 
hebbers voor het hol uit 
het Dulieu-verhaal. Som- 
mige met bedjes van zee- 

















wier, alsof hij er zó uit is weggelopen, even een 
rondje om… 

Maar ach nee, het Beest van Ploe- 
manác is hier vast al lang geleden 
door de toeristen verjaagd. En geluk- 
kig zijn er nog genoeg rustige stukken 
Bretonse kust waar hij heen kon. 
Nee, we zien 'm deze vakantietrip 
niet. Maar de kust van Ploumanac'h is 
zéker een kabouter- en hekswaardig 
stuk Bretagne, dat zeer de moeite van 
het bezoeken waard is! 


Inge van Lente 









DN 
| 


Inge, Laura en 
Rykel volgden het 
spoor van het Bre- 
tonse beest afge- 
lopen zomer hele-| 
maal terug naar 
Bretagne, maar ze 
vonden hem niet. 
Toch was hij zó 
dichtbij, zoals op 
de foto links duide- 
lijk is te zien. Je 
zou zeggen dat 
Rykel Ploe's ogen 
op dat moment in 
z'n rug voelde 
prikken…! 


EERS 
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De heks vangt een heks voor jean puuru 


Het was midden in de nacht en aar- 
dedonker. Paulus lag heerlijk te sla- 
pen en maakte kleine, vredige 
snurkgeluidjes! Plotseling werd er 
aan zijn dekentje getrokken en Poe- 
tepoet fluisterde: „Paulus, je moet 
opstaan!” Paulus schrok wakker. 
„W-w-wat-wie is daar?” stotterde 
hij. „Je moet dadelijk opstaan, Pau- 
lus,” herhaalde Poetepoet opgewon- 
den. „Geen haar op mijn hoofd die 
er aan denkt!” verzekerde Paulus. 
Nu kon hij dat makkelijk zeggen, 
want hij had een kaal hoofdje. Toen 
Poetepoet hem dan ook vertelde, dat 
hij griezelige geluiden hoorde vlak 
bij de boom, sprong het boskabou- 
tertje dadelijk uit zijn bedje, stak 
een kaarsje aan en sloop met Poete- 
poes naar beneden. Samen stonden 
ze een poos aan de deur te luisteren. 
Ja hoor, het leed geen twijfel, er ge- 
beurde iets vreemds daarbuiten. 
Kraken en schuifelen en af en toe 
een diepe zucht van inspanning. Paulus begon een beetje te bibberen. „Dat is van de kou,” fluisterde hij. „Ja,” zei 
Poetepoet klappertandend, „wat is het koud hè!” Nauwelijks hadden ze dat gezegd, of er klonk een harde gil, ge- 
volgd door een lawaai alsof een grote duizendpoot met al zijn poten spartelde. „Help!” krijste de stem van Eucalyp- 
ta. „Het is geen duizendpoot,” zei Paulus. „Help!” gilde de heks weer. „Ik zit gevangen!” Toen Paulus en Poetepoot 
dat hoorden, stapten ze heel dapper naar buiten. En warempel, daar zat de heks opgesloten in een grote kooi! „Maar 
Eucalypta,” zei Paulus, „wat doe jij hier midden in de nacht?” „Dat zie je!” schreeuwde de heks, „ik zit opgesloten!’ 
„En wat is dat voor een kooi?” vroeg Paulus belangstellend. „Die heb ik hierheen gesleept om kabouters te vangen,” 
bekende Eucalypta, „maar het deurtje is dichtgeklapt en ik kan het niet meer open krijgen.” „Dat is erg jammer,” zei 
Paulus. „Ik heb ’s nachts helemaal geen verstand van kooien, moet je weten. Morgen, als de zon op is, kom ik nog wel 
eens kijken” Maar Paulus!” snikte Eucalypta, „dat kan je niet menen! Ik ben toch geen konijn?” „Daarom juist,” leg- 
de Paulus uit, „als je een konijn was, zou ik er natuurlijk wel raad op weten!” En zonder zich van haar gejammer iets 
aan te trekken, ging Paulus weer rustig naar bed. Maar Poetepoet deed die nacht geen oog dicht! Eucalypta trouwens 
ook niet .…. 
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